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(Translation of Legal Documents)
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(Translation of Literary Works)
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Practice in analyzing audio-visual media
materials namely movie commentaries,
songs and cartoons; translation processes
for subtitling and dubbing; practice in

assessing and editing translated texts.
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Practice in the analysis, interpretation
and translation of various types of legal
documents; practice in the assessment

and editing of translated texts.
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Practice in the analysis, interpretation
and translation of various types of
classical, modern and contemporary
literary works; practice in the assessment

and editing of translated texts.
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Comparative assessment of target texts
in Thai against source texts in a selected
foreign language in terms of fidelity of
message and intent; evaluation of the
language register used in the target texts;
evaluation of lexical and syntactic choices;

practice in editing target texts in Thai.
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